Andrew Fusek Peters and Polly Peters

Bogeyman

Hatanba HUKnTHHA

The Title?

On the corner stands a man
That everyone knows by sight,
And in his hand, a larger can
That turns his day to night.

The sun is shining bright,
For him, it’s started to sink,
His mind a foggy twilight,
Filled with darkening drink.

If only he could stop and think
And throw away the can,

But all day long, like a statue,
On the corner, stands a man.

Bbl BUANUTE HA YAULE MYMKUMHY.

M BuanTE, BO3MOXKHO, KaxKablli AeHb.
ByTbiNb B €r0 pyKax nycta HanoJa0BUHY,
M Mmup ero 3aKkpblna TeHb.

XOTb CO/HUE APKO CBETUT, A1 HEro
OHoO y»Ke no4Tn 6M3KO K 3aKaTy.
Ero paccyiok KpacHoe BMHO
CKNOHSAET K EyMPavYHOMY MpPaKy.

O, ecnm 6bl OH MOT XOTb Ha MOMEHT
OcTaHOBUTLCSA, BAYyMaTbCs, OTOPOCUTD
ByTbinb. Ho KaxKabIM AeHb, OAUH,
Moao6HbIN CcTaTye CTOUT MYXKUYMHaA.

COMMENTS

A good attempt to transfer the poem into Russian. The meaning and rhymes are
almost everywhere here except for the last stanza. No so compact as the
original, the rhythm is not sustained. Some weak moments. The interpreted
message is almost adequate though the form is not as good.

The Title? Hennwu Ypycosa

On the corner stands a man
That everyone knows by sight,
And in his hand, a larger can
That turns his day to night.

The sun is shining bright,
For him, it’s started to sink,
His mind a foggy twilight,
Filled with darkening drink.

If only he could stop and think
And throw away the can,

But all day long, like a statue,
On the corner, stands a man.

YenoBek ctount B yray,
Bce ero y3HAloT,

baHKa AeHb B ero pyke
B nonHo4Yb NpeBpalyaer.

CoNHUE CBETUT LENbIN AeHb,
[Ona Hero — yx CEno.

Pasym He/loBeKa — TeHb, |:]

A HanuToK — aeno.

Ecnan 6 mor oH NpeKkpaTuTb,
BaHKy BpocUTb B YPHY...

Ho ero He ybeauTb,

BCE cTouT B yray oH.

COMMENTS

Nicely done!

The translation is compact and easy going. Fast rhythm
helps the moral of the verse, prevents it from being boring.
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The translation is compact and easy going. Fast rhythm helps the moral of the verse, prevents it from being boring.
Nicely done!


Andrew Fusek Peters and Polly Peters

Bogeyman

TaTtbAHa EpmakoBa

Monpouwalika

On the corner stands a man
That everyone knows by sight,
And in his hand, a larger can
That turns his day to night.

The sun is shining bright,
For him, it’s started to sink,
His mind a foggy twilight,
Filled with darkening drink.

If only he could stop and think
And throw away the can,

But all day long, like a statue,
On the corner, stands a man.

CTosLLero Ha yray YenoBeka

Y3HaeT KaxKablii, TULb B3rAHYB HA Hero,
B pyKe OH AepKUT BONbLUYIO HKECTAHKY,
Ty, 4TO B HOYb NPEBPALLAET AEHb €rO.

M nycTb Hag BCemMM CONHLLE CBETUT APKO,

Ho ona Hero oHO HauuHaeT caguTbCs,

Pasym ero, TyMaHsCb, NpeBpaulaeTcs B NOAyTbMY,
HanonHeHHyto NOPOYHBIM KeNaHUEM HANUTHCA.

AX, ecniv 6 OH MOT OCTaHOBUTLCA M O4YMATbCA
M BbIBPOCUTbL NPOYUb KECTAHYIO BaHKYy,

Ho uenblit AeHb Ha yray cTOUT U3BasHue,

B KOTOPOM BCe Y3HalOT NOMNPOLLANKY.

COMMENTS

Seems to be a word for word translation. This way it is difficult to
keep the compact form of the verse and find good rhymes. Thus the
freedom of expression is almost impossible. The translations seems
tedious while the original is compact and energetic.



Alexey
Underline

Alexey
Underline

Alexey
Underline

Alexey
Underline

Alexey
Text Box
COMMENTS
Seems to be a word for word translation. This way it is difficult to keep the compact form of the verse and find good rhymes. Thus the freedom of expression is almost impossible. The translations seems tedious while the original is compact and energetic. 


A.C. MaHAKMHa

Mpuspak

Ha yriy CTOWT MYM4YKH3E,

On the corner stands a man

That everyone knows by sight,
And in his hand, a larger can U B pyKe ero, SbiTb MOIKET,
That turns his day to night.

W Kamasiih 2HaeT Bellb ero,

Cmbiciia bonblie, Yem B NMpolleiiem gHe.
—_—— —

The sun is shining bright, ConHLE CBETAT APKO, MbINKO,
For him, it’s started to sink,

His mind a foggy twilight, SHATENGT B Co T IR BEHC,
Filled with darkening drink. o -

YiaCaHbe 4yBCTB — Ha 3dBepileHbe JeT.
) )

Ecnu mor Dol OH NOAYMaTH

If only he could stop and think

And throw away the can, U BbIBPaTE HOBBIE MYTH.
But all day long, like a statue,
On the corner, stands a man. Ho gedb 33 grem — TO/ING BCR MMUMO,

A Ha yray CTOWT MyH4YKnHa...

Seems to be a fantasy written on the occasion of a poem to be translated. The
original meaning can be hardly traced, there is little respect to the original idea,
instead - own abstract thoughts.

The only positive thing is that the compact stanza of the original is almost
untouched.
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